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Abstract. Mandarin is rich in vocabulary, including the form of 4i%chéngyd,
which is one of the most important parts in Mandarin. Every /£ Zchéngyt has its
own background story, including history. Therefore, to understand the meaning of
Jk iFchéngyt must understand the background of the story from 4 7%chéngyi. This
article describes the idiomatic meaning of 4kiZchéngyld which has natural
elements contained in the book of 7% #¢#Chéngyii Gushi. Each Han character (
/X% Hanzi) that becomes an element in & i%chéngyt does not reflect the overall
meaning of the forming element, so that in general the &£ 7Zchéngyti has idiomatic
meaning. The method used in this writing is qualitative descriptive. There are 21 4
1i#chéngyt with natural elements in the book of &£ 1Z4¢% Chéngyti Gushi, however

only one 4k Zchéngyd which contains partial idiom meanings, the other 20 of 4%
chéngyu contains the full idiom meaning because of the forming elements do not
reflect the idiomatic meaning. 4¢iFchéngyld has a syntactic function in the
sentence, as well as functions as advice, satire, and also praise to people
indirectly.

Keywords: f{1Echéngyt, natural elements, idiomatic meanings, partial idioms, full
idioms

Abstrak. Bahasa Mandarin kaya akan kosakata, antara lain berbentuk #£i%
chéngyt, yang merupakan salah satu bagian terpenting dalam bahasa Mandarin.
Setiap /kiZchéngyti  memiliki latar belakang cerita tersendiri, termasuk

sejarahnya. Oleh karena itu, untuk memahami makna sebuah /¢Zchéngyti harus
memahami latar belakang cerita dari stiZchéngyl tersebut. Artikel ini
memaparkan makna idiomatik 4t ZEchéngyd yang berunsur alam yang terdapat di
dalam buku s£iZiZFchéngyl gushi. Setiap karakter Han (/X% Hanzi) yang
menjadi unsur dalam sebuah 4&iZchéngyd tersebut tidak mencerminkan makna

keseluruhannya dari unsur pembentuknya, sehingga pada umumnya ;¢ Zchéngyti
memiliki makna idiomatik. Metode yang digunakan dalam penulisan ini adalah
deskriptif kualitatif. Terdapat 21 s¢iZchéngyd berunsur alam dalam buku /i 1Z40%F

chéngyd gushi, namun hanya satu skiZchéngyl yang mengandung makna idiom

sebagian, 20 4t Echéngyti lainnya mengandung makna idiom penuh karena unsur
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pembentuknya tidak mencerminkan makna idiomatiknya. 4¢iZchéngyd memiliki

fungsi sintaksis di dalam kalimat, serta berfungsi sebagai nasihat, sindiran, dan
juga pujian kepada orang secara tidak langsung.

Kata Kunci: ski&chéngyd, unsur alam, makna idiomatik, idiom sebagian, idiom
penuh

PENDAHULUAN

Dalam linguistik terdapat kajian khusus mengenai makna yang dikenal dengan
semantik. Menurut Palmer (1981:1), semantik adalah istilah yang merujuk dalam
suatu studi tentang makna. Berbagai teori tentang semantik berhubungan
dengan makna, sehingga dapat diungkapkan bahwa setiap kata itu mempunyai
makna atau arti yang berbeda-beda. Menurut Chaer (1994: 289-296), jenis-jenis
makna dibagi menjadi makna leksikal, gramatikal, kontekstual, referensial dan
non referensial, denotatif, konotatif, konseptual, asosiatif kata, istilah, idiom, serta
makna peribahasa.

Makna idiomatik disebut juga dengan ungkapan, karena keduanya memiliki
kandungan makna yang sama. Penggunaan bahasa idiomatik yang terdapat
dalam berbagai karya dan artikel berupa sebuah istilah yang membutuhkan suatu
penafsiran khusus. Untuk dapat memahami makna idiomatik, perlu diketahui dulu
apa yang dimaksud dengan idiom. Chaer (1990: 74) menyatakan bahwa idiom
adalah satuan-satuan bahasa (dapat berupa kata, frase, maupun kalimat) yang
maknanya tidak dapat “diramalkan” dari makna leksikal maupun makna
gramatikal. ldiom dibedakan menjadi dua macam, yaitu idiom penuh dan idiom
sebagian.

Dalam bahasa Mandarin, idiom disebut juga denganjiki&chéngyi. :%1&chéngyti
dibentuk dari berbagai unsur kelas kata, pada umumnya berkelas nomina dan
verba. Kompenen makna paling dominan sebagai pembentukf%i&chéngyti

adalah nomina, baik yang menunjukkan benda konkret, maupun benda abstrak.
Misalnya, berunsur hewan seperti kambing, kerbau, harimau, kelinci, naga, ular,
bangau dan sebagainya; berunsur benda-benda alam seperti air, sawah,
gunung, laut, langit, bumi, emas, api, salju, giok, musim semi, musim panas,
musim gugur, musim dingin, dan sebagainya; berunsur tumbuh-tumbuhan
seperti bunga, buah, rumput, pohon, kayu, dan sebagainya; berunsur anggota
tubuh seperti mata, mulut, tangan, telinga, kepala dan sebagainnya; berunsur
bilangan seperti satu, sepuluh, seratus, seribu dan lainnya (Chandra, 2019).

Artikel ini membahas makna idiomatik f%1&chéngyt yang menggunakan unsur
alam dalam buku &1B#ZEE chéngyt gushi. Pengertian chéngyu dalam I 1E
5Bl xiandai hanyd cidian yang dikutip oleh Hasjem (2011:23), yaitu kelompok
kata atau frase yang tetap, yang sudah digunakan dalam jangka panjang,
bentuknya ringkas dan padat. /%1&chéngyt biasanya terdiri dari empat karakter.
Contoh:
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—¥E T £ (Husen 2010:136)

yi nuo qian jin

Satu janji ribuan emas

Sebuah janji bagaikan ribuan emas (Makna Semantis)
‘Janji yang paling berharga’ (Makna Idiomatis)

% 1&chéngyi merupakan sari pati dari kebudayaan Cina yang telah berjalan lebih

dari 5000 tahun, yang merupakan ungkapan dari cara berpikir, pandangan
tentang idealisme, pandangan tentang etika, bahkan cara pemikiran taktik dan
strategi militer dalam hubungan masyarakat (Husen 2010:1). Banyak orang yang

mengalami kesulitan dalam mempelajarifi%i&chéngyti karena kebanyakanji&

chéngyt yang terdiri dari empat kata akan sulit diuraikan artinya. Dalam
menerjemahkannya tidak dapat diterjemahkan secara harfiah (literal) atau kata
per kata.

% 1& Chéngyt memiliki makna idiomatik, yang dapat dibagi menjadi makna idiom
penuh dan makna idiom sebagian. Berikut ini adalah beberapa contohj%i&

Chéngyt yang mengandung makna idiom penuh dan idiom sebagian.

Contoh jiki&chéngyu yang bermakna idiom penuh:

M ARIB X (Huang Licheng, 2012:180)

shu da zhao féng

Pohon besar mengundang angin

Pohon besar menjadi sasaran (Makna Semantis)

‘Orang yang berkedudukan tinggi atau berpengaruh sering mendatangkan
kerepotan atau kecelakaan bagi diri sendiri.” (Makna Idiomatis)

Contoh J%1&chéngyti yang bermakna idiom sebagian:

RS (Huang Licheng, 2012:31)

diao hu li shan

Memindahkan harimau meninggalkan gunung

Memancing harimau keluar gunung (Makna Semantis)

‘Memancing musuh meninggalkan wilayahnya.” (Makna Idiomatis)

Penggunaan bahasa kiasan dalam f%i& chéngyt menimbulkan kesulitan bagi

pelajar bahasa Mandarin dalam mengetahui dan memahami makna sebenarnya
darisiE& chéngyi tersebut. Selain itu, penggunaan aksara dan bahasa kuno

dalam f%1& chéngyti serta jumlah %1& chéngyl yang banyak juga menjadi faktor
lain dari minimnya pemahaman terhadap makna dari ;%1& chéngyt. Mengingat

jumlah BZIE chéngyli yang sangat banyak, %1& chéngyd yang berunsur alam
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dipilih sebagai objek dalam penelitian ini karena jki&chéngyd berunsur alam

banyak digunakan untuk mengambarkan perasaan, perbuatan, dan cara
pandang manusia.

Tulisan ini memaparkan analisis Ji%1&chéngyt yang menggunakan unsur alam

sebagai salah satu unsur pembentuknya. Analisis mencakup makna idiomatik,
yakni idiom penuh dan sebagian, fungsi sintaksis di dalam kalimat, serta fungsi

dari penggunaan f%i&Echéngyd di dalam kehidupan sehari-hari. Tulisan ini

diharapkan juga dapat membantu dalam memahami makna jki&Echéngyt
khususnya yang menggunakan unsur alam sebagai pembentuknya.

METODOLOGI PENELITIAN

Metode yang digunakan adalah metode kualitatif yang bersifat deskripstif.
Metode deskriptif kualitatif merupakan metode yang bermaksud membuat
deskripsi atau gambaran untuk memahami fenomena tentang apa yang dialami
oleh subjek penelitian misalnya perilaku, persepsi, motivasi, tindakan, dan lain-
lain (Moleong, 2005: 6). Dalam penulisan ini, data penelitian dideskripsikan untuk
melihat kenyataan sesungguhnya yang berupa tulisan, lalu dianalisis dan
ditafsirkan dengan objektif untuk kemudian dideskripsikan dalam bentuk kata-
kata.

Sumber data dalam penelitian ini adalah bukup%i&f#ZEchéngyl gushi karya
Zhang Xingdong, diterbikan oleh WZH AR HRRfEnéiménggl  rénmin
chabanshé pada bulan Januari tahun 2009. Korpus datanya adalah %i&chéngyt

yang menggunakan unsur alam dalamp&iBidEchéngyd gushi. Pengumpulan

data dilakukan dengan menggunakan kartu data sehingga mempermudah
pengidentifikasian data.

Teknik analisis data menggunakan teknik pilah unsur penentu (PUP). Teknik
pilah unsur penentu merupakan teknik pilah, yakni alat yang digunakan adalah
daya pilah yang bersifat mental yang dimiliki oleh peneliti sendiri (Sudaryanto,
1993: 21). Dalam penulisan ini teknik pilah unsur penentunya, yaitu referen
dengan unsur alam sebagai alat penentu.

PEMBAHASAN 4£i& CHENGYU YANG BERUNSUR ALAM

Unsur alam yang digunakan dalam |%1& chéngyt yang terdapat dalam bukupki&
= chéngyt gushi adalah Fkqid (musim gugur), ZKshui (air), ILishan (gunung),
#Ehai (laut), Htian (sawah), Xféng (angin), {Rlang (ombak), FExué (salju), Miyu
(hujan), {iThé (sungai), Htidi (tanah), “Ktian (langit), dan “Ktian (langit). Dari unsur
alam di atas, yang paling banyak dipakai dalam %1& chéngyti pada buku % 1B#
£ chéngyti gushi adalah/Kkshui (air). Masing-masing unsur alam yang digunakan
mempunyai makna yang berbeda.
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Berdasarkan hasil analisis, makna yang lebih dominan dari %1& chéngyti yang
berunsur alam dalam buku (%1B#fZ chéngyd gushi adalah makna idiom penuh.
Berdasarkan makna dan fungsinya, dapat dikelompokan sebagai berikut:

A. Terdapat 12 J%1& chéngyl memiliki makna idiom penuh yang berfungsi
sebagai nasihat, yaitutf /K ZEE7béi shui ché xin, & k% (libT shang liang
shan, &6/ Hcang hai sang tian, F& X i Rchéng féng po lang, 2 1115
chéng mén li xué, MIREEféng chut cdo dong, XFREAHeng yu tong
zhou, HFE T Xlgan bai xia feng, Ik SEithjido ta shi di, /2 AL Kqi rén you
tian, /K4 ZEshui dT shi chuan, danE/Af|Liya gong yi shan.

B. Terdapat satu %1& chéngyld memiliki makna idiom sebagian yang
berfungsi sebagai nasihat, yaitu?y /K —fgbéi shui yi zhan.

C. Terdapat lima f%& chéngyld memiliki makna idiom penuh yang berfungsi
sebagai sindiran, yaitul5 25k an song qid bo, 78 /K ¥EUZfO shul nan shou,

750 #x#FTguo hé chai gido, ¥T/K#EHjin shui 16u tai, dan 4 % #hLming lud
sun shan.
D. Terdapat tiga i%1& chéngyl memiliki makna idiom penuh yang berfungsi

sebagai pujian yaiturs [t /Kgao shan lid shui, KA L2&tian yi wa féng,
dan35 # 5fkxué zhdng song tan.
Dengan demikian, dalam buku :%1& #Z5 chéngyu gushi terdapat 21 (%1& chéngyti

yang menggunakan unsur alam. Berikut 21 %15 chéngyt tersebut yang disajikan
dalam tabel 1:

Tabel 1. chéngyd yang menggunakan unsur alam

No  mi&Chéngyii Makna Semantis ~ Makna Idiomatis Fungsi
X £ Diam-diam .
1. . E\Jiﬁkf)iib_ mengirimkan ombak mgﬂgﬁg“;%r?enggg sindirian
an song qii bo musim gugur 99
Memadamkan api
MK FE FH segerobak kayu yang ~ Suatu usaha yang :
2. o D nasihat
béi shui che xin terbakar dengan sia-sia saja
secangkir air.
ETOW g .
3 A 14 ,‘Ek ‘ Bertarung melawan  Bertarung hidup nasihat
béi shui yi zhan alr atau mati
=R )
_K‘J"‘"",'L,' Terpaksa mendaki Menghalalkan :
4. bishang liang : segala cara untuk nasihat
> gunung Liang L
shan mencapal tujuan
N - P+
. e "%f’,(m Samudra berubah  Dunia mengalami it
- cang tigrll sang menjadi sawah perubahan besar,
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

e ok ik
chéng feng po
lang
AN 3
chéng mén [i xué
R R F 5
feng chui cdo
dong
A R A

feng yii tong
zhou

i % SR e

fut shui nan shou

AT X
gan bai xia feng
R A K
gado shan liu
shui
Bl K
gado shan liu
shui
J 36 5% 3
jido ta shi di
KB G
Jjin shui [ou tdi
& %L
ming luo sin
shan
AR
qi rén you tian
KB F
shui di shi
chuan
RR T
tian yi wu feng
T ER
xué zhong song
tan
BN
yu gong yi shan

Menaiki angin
memecahkan ombak

Salju bertumpuk
didepan rumah
Cheng
Tiupan angin
menggerakgan
rumput
Menghadapi badai
dalam perahu yang
sama

Air yang tumpah
sulit dikumpulkan

Memberi hormat
melawan angin

Gunung tinggi air
mengalir

Membongkar
jembatan setelah
menyeberangi sungai
Kaki menginjak
tanah sebenarnya

Menara dekat sungai

Namanya berada di
bawah Sun Shan

Orang dari Negara
Qi mencemaskan
alam

Air menetes
menembus batu

Baju kayangan tanpa
jahitan
Mengantar arang di
tengah salju

Kakek Yu
memindahkan
gunung

kehidupan yang
tidak kekal

Sangat berambisi;
maju tak gentar

Penghormatan
kepada guru

Rumor

Tetap bersatu
dalam masa-masa
sulit
Nasi sudah menjadi
bubur,
menyesalpun tidak
ada gunanya
Mengakui
kekalahan

Musik atau suara
yang indah

Habis manis sepah
dibuang

Bersungguh-
sungguh
Memanfaatkan
kedudukan
seseorang

Gagal dalam ujian

Ketakutan atau
kegelisahan yang
tidak semestinya
Usaha yang terus-

menerus akan

mendatangkan
keberhasilan

Tidak ada cacat

celanya
Memberikan
bantuan tepat pada
waktunya
Di mana ada
kemauan di situ
ada jalan

nasihat

nasihat

nasihat

nasihat

sindiran

nasihat

pujian

sindiran

nasihat

sindiran

sindiran

sindiran

nasihat

pujian

pujian

nasihat
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FEFEEE I AN SONG QIU BO

Gelap kirim musim gugur ombak

Makna semantis: Diam-diam mengirimkan ombak musim gugur.
Makna idiomatis: Mengerling dengan maksud menggoda

[%IBChéngyd F5i5FKIE an song qit b6 mempunyai makna idiom penuh karena

makna idiomatik sangat berbeda dengan makna harfiahnya. Dalamf%i& chéngyti

ini terdapat unsur alam %k qig yang artinya ‘musim gugur'. Berdasarkan lata
belakang ceritanya, dijelaskan bahwa untuk menyusun strategi agar= 5.Ddng
Zhué danB&7iLd Bu menjadi musuh, FftWang Yin mengirimkan wanita
tercantik, yaituZfitiiDido Chan untuk mengoda kedua orang itu. F5%an song
maksudnya melihat diam-diam dengan tatapan menggoda. Fkiqid bé

maksudnya menggambarkan mata seorang wanita cantik bagaikan ombak di
musim gugur yang jernih dan bercahaya. Wanita tersebut mengerling genit

melalui mata indah itu. i1& Chéngyd ini berfungsi sebagai sindiran yang
digunakan untuk menyindir seseorang yang mengerling genit kepada lawan
jenis. Dalam penggunaan kalimat, F%i&chéngyd ini juga berfungsi sebagai

predikat (18 Bweiyd).

Contoh penggunaan J%1& chéngyd iiktkian song qid bé dalam kalimat :
ta xiang na wei shuaigé ansongqiabo.

St Ty ARAS7 I SF AR S K 2

Dia hadap itu lelaki tampan gelap kirim musim gugur ombak

‘la mengerling genit kepada lelaki tampan itu.

#rk %EE BEI SHUI CHE XIN

Gelas air gerobak kayu bakar

Makna Semantis: Memadamkan api segerobak kayu yang terbakar dengan
secangkir air.

Makna Idiomatis: Suatu usaha yang sia-sia saja.

%18 Chéngyt /K ZEEbéi shui ché xin mempunyai makna idiom penuh karena
makna idiomatiknya sangat berbeda dengan makna harfiahnya. Dalam j&i&
chéngydi ini terdapat unsur alam 7Kshui yang artinya ‘air'. Latar belakang cerita

di atas menggambarkan bahwa #AXZhao Da telah melakukan hal yang sia-sia.

Dari cerita tersebut juga dapat menjelaskan bahwa dengan kekuatan atau
kemampuan yang kecil, untuk dapat mencapai tujuan yang besar, akan sangat
sulit. Oleh karena itu, kita harus meningkatkan kekuatan atau kemampuan kita.

%17& Chéngyt ini dalam kalimat berfungsi sebagai predikat (I8 wéiyt) dan
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objek (Ei1&binyu), serta sebagai nasihat yang digunakan untuk menasihati orang
agar tidak melakukan hal yang sia-sia.

Contoh penggunaan [%1& chéngyd #M/KZEEibéi shui ché xin dalam kalimat
(Huang Licheng 2012:4):

na zuo fangwd zhaohudle, xidofang yuan hai méiydu lai, jimin yong yi tong yi téng de
WEREREAEKT, HERERKEXR  EREA—R—B

shui jiahud, zhé shi béishuichéxin, wujiyushi.

KBOK, XRMKESH, LTS -

Itu rumah terbakar, pemadan kebakaran petugas belum datang, sekitar orang-

orang menggunakan satu ember satu ember air menyelamatkan api, ini adalah
gelas air gerobak kayu bakar tidak melewati di masalah.

‘Rumah itu terbakar, petugas pemadam kebakaran belum datang, orang-orang
di sekitar berusaha memadamkan api dengan air satu ember demi satu ember,
ini hanya akan sia-sia saja.’

&k —4t BEI SHUI YI ZHAN

Punggung air satu perang

Makna Semantis: Bertarung melawan air.

Makna Idiomatis: Bertarung hidup atau mati.

%18 Chéngyu i§/K—Htibéi shui yi zhan mempunyai makna sebagian karena
makna idiomatiknya masih dapat diartikan dari salah satu unsur pembentuknya,
yaitu makna kata bertarung (&%zhan). Dalam j&i&chéngyt ini terdapat unsur

alam 7Kshui'yang artinya ‘air’. Berdasarkan latar belakang ceritanya, dipaparkan

bahwa#{SHan Xin menggunakan strategi ini untuk memaksa prajuritnya
mengeluarkan semua kekuatan mereka, jika tidak mereka akan kehilangan
nyawa. Setelah #E{fSHan Xin menggunakan strategi tersebut, banyak jenderal

yang menggunakan strategi perang ini. i%1&Chéngyti ini dalam kalimat berfungsi
sebagai predikat (IB1& weiyd) dan atributif (i£1&dingyti) dan juga bersifat sebagai

nasihat yang digunakan untuk menasihati agar pantang menyerah, %1& chéngyt
ini jJuga merupakan siasat atau kecerdikan dalam berperang.

Contoh penggunaan f%1& chéngyu 77K —ixbeéi shui yi zhan dalam kalimat:
weile chénggdng, ni bixa ydu gé béishulyizhan de taidu.

NT I MATBENEK—HRISE -

Demi kesuksesan, kamu harus ada punggung air satu perang sikap.

‘Demi keberhasilan, kamu harus bertarung hidup atau mati.’
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& 3711 B SHANG LIANG SHAN

Dipaksa naik gunung Liang

Makna Semantis: Terpaksa mendaki gunung Liang.

Makna Idiomatis: Menghalalkan segala cara untuk mencapai tujuan.

%1E Chéngyus& EZ2(LibT shang liang shan mempunyai makna idiom penuh
karena makna idiomatik seluruhnya berbeda dengan makna harfiahnya. Dalam

1%1& chéngyd ini terdapat unsur alam [Lishan yang artinya ‘gunung’. Berdasarkan

latar belakang ceritanya, dapat dilihat bahwa#kiHLin Chéng yang sebenarnya
merupakan orang yang baik dan jujur, tetapi karena perbuatan dari=£kGao Qi
dan anak angkatnya &N Gao Yanéi, mengakibatkan #i#fiLin Chéng marah
dan dendam kepada mereka. Terakhir #&#fiLin Chong bergabung dengan rakyat
yang berencana untuk melakukan pemberontakan, sehingga menjatuhkan
Dinasti Song. Andaikan =1{kG&o Qiu dan = fiiPNGao Yéanei tidak melakukan
perbuatan yang memaksa#tifiLin Chéng harus pergi ke Gunung Liang dan

bertemu para pemberontak, maka Dinasti Song tidak akan hancur. %3& Chéngyti
ini dalam kalimat berfungsi sebagai predikat (I87%& weiyd) dan atributif (&1&
dingyd) dan juga sebagai nasihat yang digunakan untuk menasihati orang agar
tidak bertindak berlebihan ataupun kejam sehingga memaksa orang lain untuk
melakukan hal yang tidak baik atau melanggar hukum.

Contoh penggunaan f%1& chéngyui& 42 (Libr shang liang shan dalam kalimat:
bié yiwéi wo yuanyi zheme zuo, wo yéshi bei bishangliangshan, shizai budéyi.

AR ERXAM - KO E2HE ERIL, SSEARE -

Jangan anggap saya ingin ini melakukan, saya juga adalah terpaksa naik
Gunung Liang, benar-benar tidak dapat dihentikan.

‘Jangan berpikir saya ingin melakukan hal ini, saya juga terpaksa menghalalkan
segala cara untuk mencapai tujuan, sudah tidak tahu harus bagaimana lagi.’

JB7EZH CANG HAI SANG TIAN
Samudra murbei sawah

Makna Semantis: Samudra berubah menjadi sawah.

Makna Idiomatis: Dunia mengalami perubahan besar, kehidupan yang tidak
kekal.

%1E Chéngyu ;8585 Hcang hai sang tian diucapkan oleh/f%iMa Ga ketika -
F5\-Wang Fangping menanyakan usianya. fi%i& Chéngyd 8% Hcang hai
sang tian mempunyai makna idiom penuh karena makna idiomatik sangat
berbeda dengan makna harfiahnya. Dalam %1& chéngyti ini terdapat unsur alam

1 hai dan Hitian yang artinya ‘laut’ dan ‘sawah’. Berdasarkan latar belakang
ceritanya, dapat diketahui bahwa dari dahulu sampai saat ini, dunia ini
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mengalami banyak perubahan, contohnya cuaca; ada juga yang semula
merupakan daratan, sekarang menjadi lautan atau-sebaliknya. %1& Chéngydi ini

dalam kalimat berfungsi sebagai predikat (i§1& wéiyti) dan objek (E1&binyd) dan
juga berfungsi sebagai nasihat yang digunakan untuk menasihati orang-orang

untuk mengerti bahwa dunia ini akan terus berubah dan kehidupan manusia tidak
kekal.

Contoh penggunaanf%i& chéngyd ;885 Hcang héi sang tian dalam kalimat:
zhé zuo xiaochéng shi ji nianlai, canghaisangtian, bianhua shizai tai dale.
XEEN A LR, BBRE, TIEZEARKRTY -

Ini kecil kota belasan tahun datang, samudra murbei sawah, perubahan benar
sangat banyak.

‘Kota kecil ini dalam belasan tahun, mengalami perubahan besar dan luar biasa.’

FeMt’ CHENG FENG PO LANG

Naik angin pecah ombak

Makna Semantis: Menaiki angin memecahkan ombak.

Makna Idiomatis: Sangat berambisi; maju tak gentar.

%1& Chéngyude R Echéng féng po lang mempunyai makna idiom penuh

karena makna idiomatik sangat berbeda dengan makna harfiahnya. Ketika kita
sedang menghadapi masalah atau ujian apa pun, harus mempunyai keberanian

untuk menghadapi dan melewatinya. Dalam f%1& chéngyd ini terdapat unsur
alam X.féng dan jRlang yang artinya ‘angin’ dan ‘ombak’. %1& Chéngyti ini dalam

kalimat berfungsi sebagai predikat (I1& weéiyl) dan juga berfungsi sebagai
nasihat yang digunakan untuk menasihati agar kita dapat menghadapi setiap
ujian dan rintangan dengan berani dan dapat mencapai cita-cita yang diinginkan.

Contoh penggunaan J%1& chéngyude X )Rchéng féng po lang dalam kalimat:

zai géngzuo shang, wémen yao ganyu chéngféngpolang.

FELIEL, BRINZBETRNBIR,

‘Dalam pekerjaan, kita harus maju tak gentar.’

2177 %E CHENG MEN LI XUE

Pintu Cheng tumpuk salju
Makna Semantis: Salju bertumpuk didepan rumah Cheng.
Makna Idiomatis: Penghormatan kepada guru.
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Ji%1& Chéngyuz| 1115 chéng mén Ii xué mempunyai makna idiom penuh karena

makna idiomatiknya sama sekali berbeda dengan makna harfiahnya.
Berdasarkan latar belakang ceritanya, sebagai seorang murid tentunya harus

menghormati gurunya. Sepertit 1 Yang Shi dan if#EYéu Cu, karena tidak ingin

mengganggu gurunya tidur, maka mereka berdiri di depan pintu dalam keadaan
sedang turun salju. Mereka lebih memilih kedinginan daripada mengganggu

gurunya yang sedang tidur. Dalam f%1& chéngyd ini terdapat unsur alam % xué
yang artinya ‘salju’. i3& Chéngyd ini dalam kalimat berfungsi sebagai objek (£
Bbinyd) dan atributif (FE&dingyt) dan juga berfungsi sebagai nasihat yang
digunakan untuk menasihati kita agar dapat menghormati guru yang telah
mengajari kita.

Contoh penggunaan i%1& chéngylifil 1315 chéng mén Ii xué dalam kalimat:

xianzai de nianqing rén ydu chéng mén Ii xué de jingshén de yijing bu dudle.
MENFRABRIMNUSBNWHMOZAZ -

Sekarang anak muda ada pintu Cheng tumpuk salju semangat sudah tidak
banyak lagi.

‘Anak muda sekarang, yang memiliki semangat menghormati guru dan
pengetahuan sudah tidak banyak.’

MM E 7 FENG CHUI CAO DONG
Tiupan angin menggerakan rumput

Makna Semantis: Tiupan angin menggerakgan rumput.
Makna Idiomatis: Rumor

Latar belakang EX1& chéngytd ini bercerita tentang kekhawatiran dan ketakutan
yang dialami oleh {fi7-%5 Wi Zixd sehingga dia tidak percaya kepada siapapun,
termasuk orang yang dengan tulus ingin menolongnya. %1& ChéngyuX K& L))
feng chur cdo dong mempunyai makna idiom penuh karena makna idiomatik
sangat berbeda dengan makna harfiahnya. Dalam ji&1& chéngyd ini terdapat

unsur alam X féng yang artinya ‘angin’. %15 Chéngydi ini dalam kalimat berfungsi
sebagai objek (Ei&binyti) dan atributif (Ei&dingyt), serta berfungsi sebagai
nasihat yang digunakan untuk menasihati orang agar berhati-hati dengan kabar-
kabar yang tidak jelas, dapat tetap tenang dengan perubahan atau gerakan
apapun.

Contoh penggunaan f&i& chéngyuXRETféng chul cdo dong dalam kalimat
(Huang Licheng 2012:40):

na shi liannian zhanluan, yT ydu féngchuicaodong, laobaixing nanmian jinghuang shicuo.

IEEFLE - —ANRED, EEEERRRKE
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Itu waktu bertahun-tahun perang kacau, satu ada tiupan angin menggerakan
rumput, rakyat sulit tidak panik takut.

‘Pada waktu itu, bertahun-tahun dilanda kekacauan akibat perang, sehingga jika
ada rumor, rakyat akan panik dan ketakutan.’

P EIA FENG YU TONG ZHOU

Angin hujan sama perahu

Makna Semantis: Menghadapi badai dalam perahu yang sama.

Makna Idiomatis: Tetap bersatu dalam masa-masa sulit.

1% 1& ChéngyiM sR[EFfHféng yu tdng zhéu mempunyai makna idiom penuh karena

makna idiomatik sangat berbeda dengan makna harfiahnya. %i& Chéngyd ini
mengambarkan orang yang melalui segala ujian dan rintangan bersama-sama
baik suka maupun duka. Dalam j%i& chéngyti ini terdapat unsur alam X\.féng dan

Myl yang artinya ‘angin’ dan ‘hujan’. 5%1& Chéngyd ini dalam kalimat berfungsi

sebagai predikat (I8 weiyd) dan atributif (‘€&dingyd) dan juga berfungsi
sebagai nasihat yang digunakan untuk menasihati orang agar menghargai orang

yang memiliki jodoh dengan kita, apalagi orang itu adalah yang menemani kita
dalam suka dan duka.

Contoh penggunaan f&1& chéngyuXRETféng chul cdo dong dalam kalimat
(Huang Licheng 2012:41):

women fashi yi zaimin féngyuténgzhéu.

FNRESKEXME,

Kami janji dengan korban bencana angin hujan sama perahu.

‘Kami berjanji akan tetap bersatu dalam masa-masa sulit dengan para korban
bencana.’

Bk JE FU SHUI NAN SHOU

Tumpabh air sulit dikumpulkan

Makna Semantis: Air yang tumpah sulit dikumpulkan.

Makna Idiomatis: Nasi sudah menjadi bubur, menyesalpun tidak ada gunanya.
Berdasarkan latar belakang cerita JX1& Chéngyd ini, digambarkan bahwa
sebelumnya &£3KE=zhi Maichén diremehkan dan direndahkan oleh istrinya,
tetapi setelah melihat “3XEzhd Maichén benar-benar menjadi pejabat dan

hidup makmur, istrinya malu dan menyesal atas perbuatannya. %1& Chéngytife
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K MEULfu shui nan shéu mempunyai makna idiom penuh karena makna idiomatik
sangat berbeda dengan makna harfiahnya. %1& Chéngyd ini mengambarkan
bahwa penyesalan selalu datang di akhir, dan tidak dapat diperbaiki lagi. Dalam
[%1& chéngyd ini terdapat unsur alam 7Kshui'yang artinya ‘air’. i%1& Chéngyd ini
dalam kalimat berfungsi sebagai predikat (I51& wéiyt) dan objek (E1&binyd),
serta berfungsi sebagai sindiran untuk menyindir perbuatan orang yang sudah

terlanjur dilakukan dan tidak dapat diperbaiki lagi, yang ada hanyalah
penyesalan.

Contoh penggunaan f%1& chéngyufE /KXW fu shui nan shéu dalam kalimat:

shi yi riici, fushuinanshéu, ni yé bubi guofén béishang.

O, BAKEW, RIS -

Masalah sudah seperti ini, tumpah air sulit dikumpulkan, kamu juga tidak harus
terlalu sedih.

‘Masalahnya sudah seperti ini, nasi sudah menjadi bubur, menyesalpun tidak ada
gunanya, kamu jangan terlalu bersedih lagi.’

#7 F/XIGAN BAI XIA FENG

Manis hormat bawah angin
Makna Semantis: Memberi hormat melawan angin.
Makna Idiomatis: Mengakui kekalahan.

Berdasarkan latar belakang ceritanya, digambarkan bahwa Raja Jin melupakan
budi dari Raja Qin. Karena itu, Raja Qin memutuskan untuk menyerang kerajaan
Jin. Akhirnya, Raja Jin dijadikan budak oleh Raja Qin, tetapi tidak kepada rakyat
dan pejabat-pejabatnya, sehingga membuat mereka mengagumi keputusan Raja

Qin dan benar-benar mengaku kalah. f%1& Chéngyi tFE X gan bai xia féng
mempunyai makna idiom penuh karena makna idiomatik sama sekali berbeda
dengan makna harfiahnya. f%1& Chéngyti ini dalam kalimat berfungsi predikat (
BB wéiyd) dan objek (EiEbinyt) dan juga berfungi sebagai nasihat yang
digunakan untuk menasihati orang yang berani untuk mengaku kekalahan.
Dalam f%1& chéngyd ini terdapat unsur alam X féng yang artinya ‘angin.’

Contoh penggunaan j&KiE chéngyutfF£ FX. gan bai xia féng dalam kalimat
(Huang Licheng 2012:44).

ta pashan de bénling, shéi yé bi bu shang, wd ganbaixiaféng.

fMELAYAS - WEHEEA L - FHHBET X,

Dia mendaki gunung kemampuan, siapa juga banding tidak naik, saya manis
hormat bawah angin.

‘Kemahirannya dalam mendaki gunung tidak ada yang bisa melawannya, terus
terang saya mengaku kalah.’
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B 117k GAO SHAN LIU SHUI

Tinggi gunung mengalir air

Makna Semantis: Gunung tinggi air mengalir.

Makna Idiomatis: Musik atau suara yang indah.

E%1E Chéngyd = 1113t /Kk gdo shan lid shuif mempunyai makna idiom penuh karena
makna idiomatiknya sangat berbeda dengan makna harfiahnya. Berdasarkan
latar belakang ceritanya, dapat terlihat keindahan musik bagaikan bersatu
dengan alam. Musik yang indah itu hanya dapat dimainkan oleh{Fi %4Bdy4, dan
yang dapat memahami musik yang dimainkan oleh {A#Béya hanya 1] Zigr.

Setelah 1-#] Zigi meninggal, {4 B6ya bagaikan kehilangan jiwanya. Oleh
karena itu, ia memutuskan untuk tidak bermain musik lagi karena kesedihan yang

dialaminya. Dalam |%1& chéngyd ini terdapat unsur alam [Lishan dan 7k shui'yang
artinya ‘gunung’ dan ‘air’. ii& Chéngytdi ini dalam kalimat berfungsi objek (&

binyd), serta berfungsi sebagai pujian yang digunakan untuk memuji indahnya
melodi atau irama musik yang indah seperti alam ini.

Contoh penggunaan J%1& chéngyl=lLiifi/kgdo shan lid shui dalam kalimat
(Huang Licheng 2012:45):

ta gangcéi danle zhége quizi, zhénra gadoshanliushui, méimiao jile.
W58 P XA - BEflE LA, KBk T,

Dia tadi memainkan ini lagu, benar seperti tinggi gunung mengalir air, indah ajaib
sekali.

‘Lagu yang dimainkannya tadi, bagaikan musik yang menyatu dengan alam,
indah sekali.’

B L1757k GAO SHAN LIU SHUI

Lewat sungai bongkar jembatan

Makna Semantis: Membongkar jembatan setelah menyeberangi sungai.

Makna Idiomatis: Habis manis sepah dibuang.

F%1E Chéngyuidufriffguo hé chai gido mempunyai makna idiom penuh karena
makna idiomatiknya sama sekali berbeda dengan makna harfiahnya. Dalam %
& chéngyd ini terdapat unsur alam {ffhé yang artinya ‘sungai’. i%i& Chéngyd ini
dalam kalimat berfungsi sebagai predikat (i§1& wéiyti) dan objek (E1&binyd) dan
juga berfungsi sebagai sindiran yang digunakan untuk menyindir orang yang
melupakan budi atau kebaikan orang lain, serta melakukan hal yang
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bertentangan kepada orang yang berbudi itu.

Contoh penggunaan fXi& chéngydid aiffifiguo hé chai gido dalam kalimat
(Huang Licheng 2012:55):

shiqing yi ban chéng, jiu guohéchaiqiao, zhe zhdng wang'énfuyi de rén, gian wan yao

FE— - SR, XMPSREAXOA - FHE

tifang.

&b,

Masalah satu kerjakan selesai, langsung lewat sungai bongkar jembatan, ini lupa
budi orang, ribu puluhan ribu harus hati-hati.

‘Setelah urusannya selesai, langsung habis manis sepah dibuang, orang yang
melupakan budi seperti ini, benar-benar harus berhati-hati.’

M SEL JIAO TA SHI DI

Kaki injak nyata bumi

Makna Semantis: Kaki menginjak tanah sebenarnya.
Makna Idiomatis: Bersungguh-sungguh.

Latar belakang cerita dari %18 Chéngyti ini adalah kisah mengenai=] =t Siméa

Guang kecil yang sangat terkenal, dan menjadi sebuah cerita yang sering
diberikan kepada anak-anak sebagai motivasi agar dapat belajar dengan giat,

sehingga memiliki masa depan yang cemerlang. Cerita dari=] 5>t Simé Guang
ini juga bertujuan untuk membentuk karakter setiap orang agar menjadi lebih
baik. iK1& ChéngyudHIsSEtjido ta shi di mempunyai makna idiom penuh. Dalam
HX1E chéngyd ini terdapat unsur alam # di yang artinya ‘bumi’ atau ‘tanah’. ki&
Chéngydi ini dalam kalimat berfungsi predikat (I51& weiyd), objek (E1&binyd),
atributif (7€1Bdingyt) dan keterangan (iRiEzhuangyd) dan juga berfungsi
sebagai nasihat yang digunakan untuk menasihati agar orang-orang dapat

sesuai dengan realita dan bersungguh-sungguh, tidak berpura-pura atau
melakukan hal yang penuh kebohongan.

Contoh penggunaan j%1& chéngyulilisEthjido ta shi di dalam kalimat (Huang
Licheng 2012:78):

wdmen ji yao ydu yuanda de lixiang, you yao jiaotashidi de gan.

BANIRER AR - N ZHIESLt )+,

Kita harus ada jauh besar impian, juga harus kaki injak nyata bumi kerjakan.
‘Kita harus bercita-cita luhur dan bekerja sungguh-sungguh dan sesuai realita.’
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kS JIN SHUILOU TAI

Dekat air menara

Makna Semantis: Menara dekat sungai.

Makna Idiomatis: Memanfaatkan kedudukan seseorang.

H%IE Chéngyt ¥T/K¥Hjin shui I6u tai mempunyai makna idiom penuh karena
makna idiomatik sangat berbeda dengan makna harfiahnya. Berdasarkan latar
belakang ceritanya, JT/K#5jin shui I6u tai adalah sebuah i%&E chéngyd yang

terdapat dalam syair atau puisi yang ditulis olen7:#Sa Lin. la merasa dilupakan
olehiyfh#Fan Zhongyan. Dalam i%1E chéngyd ini terdapat unsur alam /Kshuf
yang artinya ‘air’. 51& Chéngyd ini dalam kalimat berfungsi sebagai subjek (£

B zhuyl), objek (E1EBbinyd) dan atributif (E1&dingyd), serta berfungsi sebagai
sindiran yang digunakan untuk menyindir orang yang memanfaatkan kekuasaan
atau wewenang agar dapat memenuhi keinginan pribadi.

Contoh penggunaan i%1& chéngyilr /K% Hjin shui I6u tai dalam kalimat :
yin wéi shi jinshuiléutéi, ta hén kuai di jii qing I4i zhth bang bi de diannéo jishi I4i bang
KAZIARER, AR5 R AR EE R BB i 10y Sk 55

ta xia diannao.

UREI=EN

Karena adalah dekat air menara, dia sangat cepat mengundang datang tinggal
hebat dinding komputer teknis datang bantu dia perbaiki komputer.

‘Karena memanfaatkan kedudukan seseorang, dia dengan cepat dapat
mengundang seorang teknisi komputer untuk memperbaiki komputernya.’

£ ZA L MING LUO SUN SHAN

Nama bawah Sun Shan

Makna Semantis: Namanya berada di bawah Sun Shan.

Makna Idiomatis: Gagal dalam ujian.

& Chéngyli%: % f\lming luo sin shan mempunyai makna idiom penuh
karena makna idiomatiknya sangat berbeda dengan makna harfiahnya.
Berdasarkan latar belakang ceritanya, dikisahkan bahwa #)\LSdn Shan
mendapatkan peringkat terakhir dalam ujian negara tersebut, dan anak
tetangganya mempunyai peringkat di bahwafhLLSdn Shan yang artinya tidak
lulus. Dalam f£1&E chéngyti ini terdapat unsur alamilishan yang artinya ‘gunung’.

%#& Chéngytdi ini dalam kalimat berfungsi sebagai predikat (1815 wéiyd), atributif
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(& E&dingyt) dan keterangan ({Ri&zhuangyd), serta berfungsi sebagai sindirian
yang digunakan untuk menyindir orang yang gagal lulus ujian.

Contoh penggunaan f%i& chéngyii4: % #hUming luo sdn shan dalam kalimat
(Huang Licheng 2012:119):

ta zai ruxué kaoshi zhdong mingludsiinshan.
fAE AN B P4 T,

Dia masuk sekolah ujian tengah nama bawah Sun Shan.
‘Dia gagal dalam ujian masuk sekolah.’

AN HF QI REN YOU TIAN

Negara Qi cemas langit
Makna Semantis: Orang dari Negara Qi mencemaskan alam.
Makna Idiomatis: Ketakutan atau kegelisahan yang tidak semestinya.

1B Chéngyitd NLKqi rén you tian mempunyai makna idiom penuh karena
makna idiomatiknya berbeda dengan makna harfiahnya. Berdasarkan latar
belakang ceritanya, ada orang yang khawatir langit akan runtuh, ini merupakan
hal yang tidak perlu dikhawatirkan karena dari dulu sampai sekarang dan masa
yang akan datang, langit tidak akan runtuh. Kegelisahan yang berlebihan itu
membuat dia jatuh sakit dan meninggal karena hal yang tidak perlu

dikhawatirkan. Dalam EX1& chéngyd ini terdapat unsur alam Xtian yang artinya
‘langit’. ;%7& Chéngyti ini dalam kalimat berfungsi sebagai predikat (i81& wéiyd)

dan keterangan (iRiEzhuangyd), serta berfungsi sebagai nasihat yang
digunakan untuk menasihati orang agar tidak khawatir, gelisah atau takut

terhadap hal yang tidak mungkin terjadi ataupun hal yang belum terjadi, jika hal
yang dikhawatirkan terjadi juga harus dihadapi dengan berani.

Contoh penggunaan %1& chéngydfc AW Rqi rén yéu tian dalam kalimat (Huang
Licheng 2012:137):

ta danxin zhege dao hui luchén, zhtinbei likai zhéli, zhénshi qirényoutian.

OB - ARBAXE  EZRAMRRK.

Dia khawatir ini pulau akan tenggelam, bersiap-siap meninggalkan ini tempat,
benar-benar adalah Negara Qi cemas langit.

‘Dia khawatir pulau ini akan tenggelam, lalu bersiap-siap meninggalkan pulau ini,
ini benar-benar ketakutan yang tidak semestinya.’
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kiB-A % SHUI DI SHI CHUAN

Air tetes batu tembus

Makna Semantis: Air menetes menembus batu.

Makna Idiomatis: Usaha yang terus-menerus akan mendatangkan keberhasilan.

1B Chéngyl/Kiii 4 ZEshui df shi chudn mempunyai makna idiom penuh karena
makna idiomatiknya sangat berbeda dengan makna harfiahnya. Dalam f[fi&
chéngydi ini terdapat unsur alam 7K shui'yang artinya ‘air’. 51& Chéngyti ini dalam
kalimat berfungsi sebagai atributif (‘£1&dingyt) dan juga berfungsi sebagai

nasihat yang digunakan untuk menasihati orang-orang agar pantang menyerah
dan terus berusaha.

Contoh penggunaan f%1& chéngyl/Kififi % shui di shi chuan dalam kalimat
(Huang Licheng 2012:181):

zhiyao jianchi buxié, kekd nili, zirén shuidishichuan.
HERF AR - 255857 - BRAKBEAE.

Hanya harus tidak menyerah, keras berusaha, dengan sendirinya air tetes batu
tembus.

‘Asal mau bertahan untuk tidak menyerah, berusaha keras, maka usaha yang
terus menerus dilakukan itu akan mendatangkan keberhasilan.’

Kz x4 TIAN YI WU FENG

Langit baju tidak jahit

Makna Semantis: Baju kayangan tanpa jahitan.
Makna Idiomatis: Tidak ada cacat celanya.

Berdasarkan lata belakang ceritanya, dipaparkan bahwa seorang dewi yang
bernamaZR % Zhr Nii turun ke dunia dan bertemu dengan %[#Gué Han. Karena

[ Guo Han terlihat tidak percaya dan curiga kepadanya, maka #R% Zhi Nii
memintaZli# Gué Han untuk melihat bajunya, sehinggaZi# Gué Han menyadari
bahwa baju yang dipakai olehZR% Zhr Nij tidak seperti pakaian manusia. %18
Chéngyu XA Jc4tian yT wi féng mempunyai makna idiom penuh karena makna
idiomatik berbeda dengan arti harfiahnya. Dalam j%1& chéngydi ini terdapat unsur
alam Xtidn yang artinya ‘langit’. %iE& Chéngyd ini dalam kalimat berfungsi

sebagai predikat (IB1& weiyd), atributif (EiEdingyd) dan keterangan (IKiE
zhuangyu), serta berfungsi sebagai pujian yang digunakan untuk memuji sebuah
benda, tindakan, hasil karya dan lainnya yang tidak ada cacat celanya, atau
sempurna.
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Contoh penggunaan Ji%1& chéngyid K1k Tc4&tian yi wi feng dalam kalimat (Huang
Licheng 2012:192):

zhé pian wénzhang lunzhéng yanmi, tianyiwuféng.

XRXEBICU™E - REKTLE,

Ini karangan argumen ketat, langit baju tidak jahit.

‘Karangan ini tidak ada cacat celanya, argumentasinya tepat dan padat.’

F 1% ¢ XUE ZHONG SONG TAN

Salju tengah antar arang

Makna Semantis: Mengantar arang di tengah salju.

Makna Idiomatis: Memberikan bantuan tepat pada waktunya.

Latar belakang f%1& Chéngyti ini adalah berupa syair yang menceritakan sikap

Kaisar X% Tai Z6ng, caranya memerintah pada zaman Dinasti Song yang patut
untuk diteladani, serta karakternya yang sangat sederhana dalam kehidupan.

Cerita ini merupakan salah satu cerita terkenal pada zaman Dinasti Song. Ji%1&
Chéngyu = Hi%fkxué zhéng song tan mempunyai makna idiom penuh karena
makna idiomatiknya sangat berbeda dengan makna harfiahnya. Dalam f[fi&
chéngyti ini terdapat unsur alam %5 xué yang artinya ‘salju’. 51& Chéngyd ini
dalam kalimat berfungsi sebagai predikat (IB1& wéiyd), objek (EiEbinyd), dan
atributif (FEBdingyd), serta berfungsi sebagai pujian yang digunakan untuk
memuji tindakan seseorang yang memberikan bantuan tepat waktu. Sama

seperti tindakan Kaisar K’%Tai Zéng yang memberikan bantuan tepat pada
waktunya, sehingga membuat rakyat terharu dan berterima kasih kepadanya.

Contoh penggunaan i%1& chéngyiis H 2% X xué zhong song tan dalam kalimat :
ta de judong hdobi xuézhdngsongtan, géile women moda de bangmang.
A EENFLEE P ER, A 7 HMNEREHBIC -

Dia perbuatan baik banding salju tengah antar arang, membuat kita besar
bantuan.

‘Perbuatannya sama seperti memberikan bantuan tepat pada waktunya,
memberikan kita bantuan yang sangat besar.’

B2 YU GONG YI SHAN
Kakek Yu pindah gunung
Makna Semantis: Kakek Yu memindahkan gunung.
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Makna ldiomatis: Di mana ada kemauan di situ ada jalan.

%1E Chéngydif/AF|liya gong yi shan mempunyai makna idiom penuh karena
makna idiomatiknya sangat berbeda dengan makna harfiahnya. Tekad dan
semangat Kakek Yu yang pantang menyerah menjadi semangat yang harus

diteladani. Dalam F%i& chéngyd ini terdapat unsur alam [lishan yang artinya
‘gunung’. %1& Chéngyti ini dalam kalimat berfungsi sebagai subjek (F=1&zhdiyd),

objek (E1&binyt) dan atributif (E1&dingyd) dan juga berfungsi sebagai nasihat,
digunakan untuk menasihati agar tidak cepat menyerah dan terus berjuang untuk
mencapai impian.

Contoh penggunaan f%1& chéngydE /A% (Liyd gong yi shan dalam kalimat:
fayang yugongyishan de jingshén, gaizao jiaxiang mianrong.
KInBABILANMH, WEXZESA -

Kembangkan Kakek Yu pindah gunung semangat, mengubah kampung halaman
tampilan.

‘Mengembangkan semangat yang pantang menyerah dan tidak takut susah,
mengubah tampilan kampung halaman.’

SIMPULAN

Pada umumnya J%& Chéngyd memiliki makna idiom penuh. Semua unsur
pembentuknya tidak mencerminkan makna idiomatiknya.

[%E Chéngyd dapat digunakan untuk menyampaikan nasihat, sindiran dan

pujian yang tidak dapat disampaikan secara langsung, karena jika disampaikan
secara langsung dapat menyinggung perasaan orang lain atau pun membuat
orang lain menjadi iri karena dipuji secara langsung. Oleh karena itu, orang-orang
Tionghoa zaman dahulu ingin menyampaikannya secara lebih halus dan

menyederhanakannya menjadi empat karakter/huruf Han (CX“hanzi) saja,
namun tidak mengurangi makna atau maksud yang ingin disampaikan.

1%1& Chéngyu merupakan sebuah karya yang diberikan oleh orang-orang zaman
dahulu untuk mengambarkan kondisi atau lingkungan pada zaman masing-
masing K1& chéngyi. Ada %1E chéngyt yang mengambarkan kondisi politik,
ada yang mengambarkan kondisi ekonomi, ada yang mengambarkan kondisi
lingkungan dan masyarakat, ada yang mengambarkan kondisi pendidikan pada
sebuah kerajaan atau negara. Ada yang mengambarkan kondisi alam dan cuaca,
pemandangan pada sebuah tempat, ada yang mengambarkan penderitaan
masyarakat akibat perang dan lainnya, ada juga yang mengambarkan perasaan
seseorang seperti cinta, kecewa, kagum, marah, takut, sedih dan lain
sebagainya. Selain itu, juga dapat digunakan sebagai taktik atau strategi perang,
serta dapat digunakan untuk mengambarkan kejahatan pejabat atau pun musuh.
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